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00KMOp ¢inono2iYHUX HAYK,
npogecop kagpedpu aHenilicekoi gpinonoaii
MapiynonbcbKko2o 0epicasHo20 yHisepcumemy

METOAN HEUTPANI3ALIT KY/IbTYPHUX EAP’EPIB
Y XYAOXKHbOMY MNEPEKNAAI

Y cTaTTi OKPECEHO XY A0XKHIV NepeKknas 3 NO3uLiN MOro KyaAbTypoTBOPYOI CKNAA0BOI, BU3HAYEHO Me-
TOAM NOAONAHHA KYNbTYpHUX Bap’epiB Yepes JOTPMMAHHA NPUHLMMIB KYJIbTYPHOTO PeNATUBI3MY 1 MPoYn-
TaHHA Ky/NbTypHOro cueHapito. JoBeAeHo, Lo TpaHCchopMaLLis XyAO0KHbOIO TEKCTY B CUCTEMY iHLLOT Kyb-
TYpW 3A4iNCHIOETbCA B Me¥Kax NiHIBOKYIbTYPHOIO AOCBiAY nepeknagaya, YMOTUBOBAHUM BUKOPUCTAHHAM
COLLIOKYNbTYPHMX KOHTEKCTIB 3 ypaxyBaHHAM iCHYIOUMX CMiIbHUX pUC Ta po3bixKHOCTeN.

Knroyosi cnosa: kynemypHuli cueHapil, KynbmypHi 6ap’epu, nepeknadaybkuli onmumiam, ncesoorie-
peknadu, meKcmosa cimka.

TPiMKe 3pOCTaHHA AO0CNiAHMUBKOrO iHTepecy A0 Npobiem, NOoB’A3aHMUX i3 BUBYEHHAM

XYOO0XKHbOro nepeknagy, nNiaATBepAKY€ETbCA MOJICMCTEMHICTIO penpe3eHTal,ii Lboro

deHoMeHY, Lo PO3KPUBAE MOro rOIOBHY CYTHICTb Yepes OKpec/ieHHA OCTaHHbOrO AK
0co6AMBOrO «NPOLIAPKY» XYAOXKHIX TBOPIB 3i CBOIMM XapaKTEPHUMU PUCAMM, TUNONOTIHHUMM
0Co6NMBOCTAMM 11 3aKOHAMM GYHKLiOHYBaHHA. Mo Le 3acBiaYYyOTb aKageMiuHi npaLi NpoBiaHNX
nepeknago3HasLiB i kKomnapatusicTtia (M. Fap6osckuid, /1. Tpuumk, O. AtopuwnH, P. 3opiByak,
1. Konomieup, M. KoHpaa, M. HoeurKoga, O. LLBeliuep Ta iH.), Y AKMX i3 MeBHOI TOYHICTIO HayKO-
BOrO iHCTPYMEHTAPIO BM3HAYEHI KAOYOBI KaTeropii NOpiBHANBHOrO NiTepaTypO3HABCTBA LLOAO0
nepeknaay Ak aiesoi opmu MirkniTepaTypHOi B3aEmog;i.

MpoynTaHHA Xy[OMKHLOrO TBOPY B HOBOMY AiTEPAaTYPHOMY KOHTEKCTi CrNpsAMOBYE
AOCNIAHUUBKY ONTUKY He TiZIbKM Ha BUPIWEHHS NMUTaHb TPAAMLIAHOMO XapaKkTepy, Nos’A3aHuMX
3 a[4eKBaTHICTIO, €KBiBa/IEHTHICTIO OPUTiHANOBI, TUNONOTIAMM TpaHcPOopPMaLiMHMX onepaLiii, a i
TUX, WO NignopsaAKOBYHOTLCSA 3aBAAHHIO OCATHYTM NepeKknaaeHnin TBip Ha PiBHI MOro 3aranbHMX
XapaKTEPUCTUK | TUNOJIOTIYHMX O3HAK, NPOABIEHNX Y KPEATMBHUX | peLenTUBHUX aCneKTax.

BigTaK Ha nepLumMii NiaH BUCTYNalOTb 3aBAAHHSA WOAO OCMUCIEHHS XYA0XHbOro nepekna-
4y AK 6araTonsaHOBOI KOHUEHTPOBaHOI GOPMM CIOBECHOFO MUCTELITBA, BU3HAYEHHA MOTMBIB
BHYTPILLUHbOI «BK/IKOYEHOCTI» ABULL, iHLWWX NiTepaTyp Yy XYA0XKHIN NpoLec fiTepaTypu-peumnieHTa
M «bOopM HapaTUMBHOrO PO3ropTaHHA ii HaLioHanbHOro 3micTy» [1, c. 233]. OT)Ke, Ha aBaHCLEHY
MMCTELbKOrO 3aLiKaBNEHHA BUXOAMUTb 3aKOHOMIPHICTb YCBIAOMIEHHA NepekIaay AK KyAbTypHOI
B3aeEmMogii, cumbiosy «CBoro» n «YyrKoro», Wo 3B0AMTHCA He Ne A0 3aN03NYEHHS CHOXKETIB i
MOTMBIB, a 1 CNOCOBY KUTTA Ta 06pa3y MUCNEHHS, akynbTypauii (acculturation — A. Jledpesp), Konu
BCi Lli MOAYCM MOYNHAIOTb «MPaLOBAaTU» B LLi/IbOBIN Ky/IbTYpPi BXKe Ha HOBOMY 3MICTi, 3acBiayyroumn
CBOE OpraHiyHe BXOAKEHHA B €CTeTUYHMI YHIBEPCYM iHLWOI KYyNbTYypU i CKNagatoum, TakKUM Yu-
HOM, 1OTO Ky/bTypHUI KaniTan (cultural capital — M.bypa’e).

BKNOYEHHA B YKPATHCbKUI KYNbTYPHUIA KOHTEKCT XYAO0MHIX Mepeknagis 3 iHWWX MOB
BM3HAYAETbCA, NEPLU 3a BCe, Yepe3 PO3yMiHHA NepeKknaaaLbKkoi TBOPYOCTi AK cnocoby oHOB/EH-
HA eCTeTUYHOrOo KOoAy OpUriHany, Moro XyAo0KHbOT PeKPeaTUBHOCTI, 3yMOBAIEHOI MaKCUMaIbHUM
NPOHMKHEHHAM Yy TEKCT OpUriHaay 3 MOro NogablO NPOEKLIED Ha TEKCT LiNbOBOI KyAbTypH,
rOTOBHICTIO «BiZiATK NoAani, wob 3HoBYy HabAM3UTUCLY [2, €. 712]. 3a C. baccHeTT, yCBiAOM/IEHHA
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TaKkoi cuTyauji BiABYyBaETbCA Yepes NPoOYUTAHHA «Kys1bmypHo2o cueHapito» («cultural script»),
LLLO MOCTAE eTa/IOHHOK NPOrpamoro AiANbHOCTI Nepeknagaya, 3a4aHo0 CouiaibHUMM YMOBaMM
Ta HAsiBHUMW B MOro KyNbTypi 3HAHHAMM, NPaBUIAMU Ta €CTETUMHUMM LiHHOCTAMMU. MpK LbO-
MYy OOCATHEHHA PiBHA AWHAMIYHOI eKBiBaNEHTHOCTI nepeknagy BigbyBaeTbCA yepes ycniwHe
NOAO/MIAaHHA NepeKkaafayemM MeX HernepeknafHOoCTi, NoB’A3aHnxX 3 BigobpakeHHAM coLianbHO-
iCTOPUYHOrO Ta KyNbTYPHOrO KOHTEKCTY nepLliogxxepena.

o meToaiB HelTpanisauil KynbTypHUX 6ap’epi, 3anponoHoBaHux . Hblomapkom, 3a-
PaxXoBYOTbCA: HAMYypPAi3auis (CNOBO Ky/NbTypu OpuriHany nepeHocuTbca 6e3 3miH y TeKcT ne-
peknagy); Helimpanizayia (ChoBO KynbTypu OpUriHaNy HiBenloeTbcA, nepedpasoByeTbCA Ky/b-
TYPHO-HENTPaNbHUMU CNOBaMWU); OeckpunmueHull i yHKUioHanbHUl eKsigsaneHm (nepwnii
penpe3eHTye KOHKPETHI 03HAaKM 06’EKTa, APYTNI1 — BUOKPEMIIIOE METY Ky/IbTYPHO-NpeLeaeHTHO-
ro C/I0Ba); NOACHEeHHA-3HOCKU (nepeknasay Hagae A0AaTKoBY iHGOPMALLHO MPO CNOBO KyNbTypU
Li/IbOBOMY UmnTauy); KyabmypHuli eksigasneHm (KynbTypHO-NpeLeaeHTHe C/I0BO MOBM OpUriHany
3HAXOAMTb IEKCUYHUI BiANOBIAHWK Y Nepeknaai); komneHcayis (BTpaTa BaXK/MBOro 3HaYeHHA B
OAHIil YaCTUHI TEKCTY KOMMNEHCYETbCA B iHLWIM [3].

[nA BiATBOPEHHA Ky/bTYPHO-NpeLefeHTHUX TEKCTIB iHLIOK MOBOK AOCAIAHUK Haronowye
Ha BMKOPMCTaHHI ABOX KOHTPOBEPCIMHUX MeToaiB — nepemiweHHA (transference) Ta kommo-
HeHMHo2o aHanizy (componential analysis). Mepwnit Hagae TEKCTY «MiCLLEBOro KOJIOPUTY,
36epiratoun KyNbTypHO-NpeLeaeHTHI CN0Ba Ta MOHATTA, AKi HE 3aBXKAN € 3pO3YMIIMMM AN1A HOCis
iHLLOMOBHOI KynbTypu, APYTrUiA, Ha AYMKY AOCNiIAHMKA, € KHAUTOYHILMM METOA40M Mepeknaay,
AKUIM BUKIKOYAE KYNbTYPY | pOOUTb aKLEHT Ha NoBigOMIEHHI» [3, c. 176].

|neTbecA He CTINbKM NPO MOBHI «3HaXiAKM», CKiINbKU NPO peTenbHUM BUBIp CTUNICTUYHOTO
OpPIEHTMPY, NOEAHAHHA NPUHLMNIB MOAEPHI3au,ii i apxaizau,ii, 3ri1agKyBaHHA MiXKKYAbTYPHOI
acumeTpii, WO matTb 3abe3neunTn nepeknagy MNPUPOAHICTb 3BYYAHHA, eCTETUYHY
[O0CKOHANICTb i XYA0KHICTb. 3 Lieto meToto aocniaHukm (C. baccHeTT, P. benn, A. Nedesp) npo-
MOHYIOTb Y A03BOEHNUX PAMKaX BKAOYATH B LiNbOBUI TEKCT iHGOPMaLLitO, WO BiaA3epKaNIOE
KYNbTYPHY cneundiky Tekcty opuriHany (culture-oriented information), BianosigHo Buay-
yatoun «Hagnauwekosy» (redundant), «HeuntabenbHy» (unreadable), i HaBiTb «3BiNbHAKOYUCH
Big, i nyt» (breaking the chackles) [4, c. 50]. 3a3HayeHe MPOEKTYETbCA Ha iAEO0N0riYHY
«HAONVMLWKOBICTbY, LLLO TAKOXK MA€ peryatoBaTmca nepeknagom (o4Ha 3 GyHKLiN, AKY BUKOHYE
nepeknag 3rigHo 3 madinynatueHo Teopieto — O.M.). |Hworo ¢opmaty B LN NAOUMUHI
HabyBa€ TaKOX MOHATTA «eKCnaiKauii» (NoACHeHHA), AKe, HA BigMiHY Big nNepeknagaubKux
KOMEHTapiB, WO NOAATLCA Y BUTNAAI BUHOCOK, NOTpebye BUCBITNIEHHA iHTepnpeTauiliHOro
NnoTeHLUiany KyAbTYPHO-ICTOPUYHUX peanii AK 3MiCTOYTBOPHOKUYMX 3acobiB opuriHany yepes
6inbl PO3ropHyTe iX TAYMAYeHH#A, eKCniKaLito 3MiCTOBOI CK/1IaZL0BOI TEKCTY Y BUTALI nepe-
KNajalbKUX iHTepnpeTauii.

BapTo 3ayBakuTK, L0 NOAONAHHA HETAaTUBHOIO BIJIMBY KY/IbTYPHOTO 6ap’epy 34iCHIOETbCA
yepes YCBiAOM/IEHHS MepeKkiagadyem «NPUHUMNY KyabTypHOro pensatmeismy» (K./lesi-Ctpocc),
3rigHO 3 AKMM NOBEAiHKY NOANHU, Y TOMY YNCAi 1 MOBAEHHEBY, Tpeba OLHIOBATM B pamKax
il BMACHOI KyNbTypu, @ He 3 MO3ULiN iHWKX KyabTyp. Came BpaxyBaHHA 0COD/MBOCTEN KynbTy-
pU CNPUAE OCMUC/IEHHIO MepeKkaagavyemM ropmM3OoHTIB B/IACHOTO AYXOBHOTO KMUTTA, PO3KPUBAE
MO/IMBOCTi TPAHCHOPMYBATU TEKCT B CUCTEMY iHLLIOI KyAbTypu 1 «nepedopmyBaTy ii B TEpMiHaX
CBOTO NiIHFBOKY/IbTYPHOTO A0CBiay» [5, ¢. 47]. Taki nepeTBOPeHHA HEMUHYYE 3a/IMLLAIOTb Y TEKCTI
LLOCb HENepeKNaaeHUM, i CTYNiHb LLiEl HeNepeKIaaHOCTI 3a/1eKUTb Bif, HACTAHOBM NepeK/Iaaaya,
a came, 3a A. TKaYeHKOM, NepekNafaLbKoro «onmumismy / necumiamy».

Mepeknagaubknini necumiam 6asyeTbCcA Ha YABAEHHAX NPO aKT MUCTELbKOI TBOPYOCTI fK
«HEeMNOBTOPHOI», «paLioHasIbHO HEMOACHIOBAHOI Aji», WO NPOBOKYE nepeKknajadya Ao BUABY
NMeBHMX KOJIMBaHb LWOAO MOAONAHHS NiHIBOKYNbTYPHUX Gap’epiB, AKi HallyacTille 3ymoBaeHi
HaLiOHa/IbHO-MapPKOBaHOI JIEKCUKOIO (BNaCHi Ha3BM, CNOBa-CUMBON, peaii, eK30TU3MMK, Bap-
Bapu3Mu, GOHOBA /IEKCMKA, KOHOTATUBHI CN0Ba ToWO). HaToMicTb Nepeknaaalbknii oNTUMI3m
HaAro/I0LWYE Ha TUMNONOTiIYHI NoAIGHOCTI NCUXONOFii TBOPEHHA Ta MPUHLMMNOBIA MOMXANBOCTI Nepe-
KO4yBaTM OAHY 3HAKOBY CUCTEMY B iHLLY. [Py LbOMY HEMUHYYI BTPaTV MatoTb ByTH BifLLIKOAOBAHI
33 PaxyHOK 404aTKOBMX 3aC06iB LiNboBOT MOBU. TaKa «nepeknagalbka KOMNEHcaLis», 3a CayL-
HUM cTBepAXXeHHAM A. TKauyeHKa, pO3KPMUBAE Nepes nepekagadyem MOKANBOCTI penpeseHTauii
B/TACHOI KOHIeHiaNbHOCTI, L0 BM3HAYaETbCA He TiZIbKW Yyepe3 AO0CKOHase BOJIOAiIHHA MOBOIO i
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KY/IbTYPOLO iHLIOro HapoAy, a 1 PO3ropTaETbCA B AUCKYpPCi NnepdopmMaTmBy «TBOPUTU He TiNbKK
B paLioHa/IbHOMY, @ 1 eMOoLiMHOMY PericTpi 3 NOBHO AyXOBHO camoBigaaveto» [6, c. 327].

3 iHWoro 60Ky, HacAiAKOM Aii KyNbTypHOI KOHTPAPHOCTI B NepeKkiasi BUCTYNa€e BU3HAHHA
oro obmexkeHocTi. Lle o3Hauvae, Wo abconoTHe BiATBOPEHHA OPUTiHA/Y iHLIOK MOBOIO Mpak-
TUYHO HEMOXK/IMBE, | BUMOTY «MepeKknas NOBUHEH YUTATUCA AK OPUTiHAI» HAaBPAL YN MOXKHA BU-
KOHaTM NOBHICTIO, OCKINIbKM Le nepenbayvae NOBHY afanTaL,ito TEKCTY A0 HOPM iHLWOI KyAbTypy, 3
ypaxyBaHHAM iCHYHOUMX CMIZIbHUX PUC Ta PO36IXKHOCTEN. Y LLbOMY KOHTEKCTi NepeKnas NocTae aK
«pegpakuia», abo «3asnomsneHHa» («refraction»), BUCTYNaoum nNesBHO MIiPOK «BUKPUBAEHUM
BigA3epKaneHHAM nepwoasepena» [4], CBOEPIAHOK «NPU3MOIO», Yepes3 AKY 3a/I0MJIETLCA
TEKCT OpuriHany, BTpayatoum OpPraHiyHicTb MOro CKNaf0BMX, WO HALAE MOKAUBOCTI BiACTEXKUTH
<..> «NPUXOBaHi 1 HENpPUXOBaHi BIAXMNEHHA BiA HOPMMW, HAABHI NapaAurmanbHi 3mMiHM B iX
TpaHchopmaLii i po3suTKy» [4].

BXO4)KEeHHA B KOHTMHYYM IiHLWOI XYyAOXHbOi CBiAOMOCTIi TaKMX «3pa3KiB» C/0BECHO-
ro MUCTELTBA HEMMUHy4Ye CMOTBOPIOE UMTALbKI YABNEHHA NPO KyAbTypy-AXKepeno, npote ix
nonNynApHICTb cepen NepeciyHol YNTALbKOT ayanTOPii He BUKAMKAE CYMHIBiB, MPO LLLO HAaroNoLWYe
C. baccHetT y cTaTTi «When is a Translation Not a Translation?» («Konu nepeknag He € nepe-
Knagom»). Onepyoum NOHATTAM «MaemMHoI 3moau» («collusion»), Konn nepeknagay «3aKynicHo
aomoBnsetbea» («collude») 3 untauem, WO 34iINCHEHNIN HAM MEepeKNaa € BNacHe Nepeknasom,
[OCNiAHUUA 3acTepirae unTaya Bif, «CMOKYCM NOTPANUTU B OMaHy», OCKiJIbKM CNpobu BU3HAUNTH,
AK i HaBiWoO «rcegdonepeknadu» («pseudo-translations» — I'. Typi) «MmackyroTbca» Nif, Nnepekna-
OV, HE 3aBXAM BUABNAKOTLCA BAAIMMN,

Tepmin «ncesaonepeknag» («pseudo-translation») yseaeHuit y HaykoBuit obir FigeoHom
Typi (npodecopom Tenb-ABIBCbKOrO YHIiBEPCUTETY, MNEPeKNaf03HABUEM, 3aCHOBHUKOM
[LeCKPUNTMBHOI LIKO/IM NepeKknagy), KOpentoe 3 NOHATTAM «AxKambynisauii» nitepatypw, 3a-
NpPOnoHoBaHMM €. BiTKOBCbKMM A/1A No3HavyeHHA npoueciB ¢anbcudikalii «nepeknagis» noe-
TUYHUX TBOPIB «HaLiOHaNbHOI KNnacukm» (Hapoais Oarectany, Ypany, Antato, Cubipy, Janeko-
ro Cxoay, Knprusii Ta iH.), AKUX y 6inblIOCTI BUNaaKiB He icHyBano B opuriHani. MNpoTe Ha BU-
KOHAHHA 3aBAAaHHA «MNapTii» NPOAEMOHCTPYBaTU APYXKOY Hapoais KonuwHboro CPCP Ak «Han-
BUMLLE BUPAXKEHHA rYMaHi3My» yepes «Mani» niTepatypu (3HaWTU Taky NiTepaTypy, HaBiTb AKLLO
il He icHyBasO 11 3pOBUTK 3 Hel «NpaBUAbHY») BiANOBIAHO A0 BUMOT «NAPTIMHOCTI MUCTELTBa»
nif, racnamm «BUPILLEHHA BENMKUX COLiaNbHMX Npobnem enoxu». 3 Li€l0 MeTOK anosoreTa-
MW «KOMYHiICTUYHOI NapTiMHOCTI mucTeuTBa» Byno po3pobaeHO cxemy, 3rigHO 3 AKOK cno4aT-
Ky NMMcaBca «nepekias» i3 4OCUTb ONTUMICTUYHUM i i4€0N0rYHO BUTPMMAHUM 3MICTOM, NOTIM Y
AOBINbHIN dOpMi CTBOPIOBABCA «OPUTiHaA» MOBOI aBTOpPa, a 3ro0M Niabupasca i BignoBigHUI
aBTOp, AKOro Oro/olWyBafM «HapoAHUM noeTom». Tak 3’sBMAacA HapoAHa noesia — «nepe-
Knagu» (Aki Hacnpaeai 6ynv ncesgonepeknagamu) noem i niceHb, NepekasiB i nereHa npo
cnpaBeaIMBICTb | MyApiCTb HAPOAHOI BAAAM, IKA 3BiIbHMAA CBilA HapoA, BiA, NaHLUOrB HEBONI,
NPUrHIYeHHA i CTpaxy Ta BiAKPWIA MOXKANBOCTI TBOPUTU HOBE KUTTA | HAPOAHY KYNbTypy.

TeopeTnyHe 06FPYHTYBaHHA NpobaemM NceBAOMNEPEKNaAY 3HAXOAMMO TAKOXK Yy MpauAax
CNOBALbKOro AocnigHuKa A. NMonoBuya, B AKUX A58 OCMUC/IEHHSA LLiET NpobaeMn BXKUBAETLCA MO-
HATTA «DIKTUBHOrO Nepeknaay», Kov aBTOp BUKOPUCTOBYE «NepeKaagalbKuii axkioTax 3apaamn
3/iAICHEHHS BNACHOI NliTepaTypHoi nporpamm» [7, c. 20]. Nig nceBaonepekiagom po3yMieTbcaA He
Jivwe opuriHan, AKMM BUAAETbCA 3a NepeKaas, a  nepeKknag, AKMinm cnpuinmaeTbcsa AK opuriHan.
TaKa HEBM3HAYEHICTb i «PO3MUTICTb» CTaBUTb Nifg, CYMHIB AeAKi 3i CTa/nX yaABAEHb, Nepenycim
BipY B LiNKOBUTY BiAMIHHICTb MiXK Nepeknasom i opuriHaabHUM TBopom [8, c. 185], npoTe Hesa-
nepeyYHnM € yCBiZLOMNEHHA KIXHbOTO TICHOrO 3B’A3KY 3i CNPaBXKHIMM NepeKkiagamm 3 TOUKU 30py
MmicuAa B KynbTypi» [9, c. 45]. 3 uporo npusogy I'. Typi 3a3HayvaE, WO «yAaBaHHA 3 OPUTiHA/IbHOIO
TBOPY Nepeknaay He 3aBXAu 6yN0 HACTI/IbKM KpalHiM BUNAAKOM, AK Le, MMOBIPHO, BAAETLCA
CbOTOAHI <...> 11 10 TOTO X NceBAonepeKnaamn He TaKi BXKe 1 BUHATKOBI Ta KYpMO3Hi ABULLA, AKUMMU
iX HaAMIpPHO YacTo BMBOAATb B iTepaTypi. [le paKTo BOHU BUABAAOTLCA HAaA3BMYAMHO NPOMOBMU-
CTUMM B AOCNIAKEHHI KyNbTypW, 0COBNBO B iCTOPUUYHOMY aCMeKTi, BKAKYalo4Ym M OpiEHTOBAHI Ha
KYNbTYypy cTyAii nepeknagy» [9, c. 41].

OCMUCNEHHA CYTHOCTI LbOro nepeknago3HaByoro ¢eHomeHy BiAKPMBAE MOMKIUBOCTI BU3-
HAUYUTU MO0 KCYMHIBHUI CTATyC» M OBIPYHTYBATU NPUUYNHU MOTO BUHUKHEHHS, cepes, AKUX Ha
neplInin NaaH BUXOAATb LLeH3YpHIi 0BMeXKeHHs ¢ ifgeonoriyHi Taby, Koan okpemi opuriHanbHi
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TBOPU KY/AbTypU-AKepesia 3a3HaBan YTUCKIB i pisHUX GOpM MOBHOI AMCKpPUMMIHaLLi (30Kpema,
YKpPaiHCbKe Xy4,0XHE CN0BO NOCTCTaNiHCbKOT A06MU, L0 peayKyBaioch 40 LLapUHU KPacHOro NUCh-
MEHCTBA), 3aMNpPOoBaAKeHHA HOBUX, BiAMIHHMX Big TpaamLii, HECTaHAAPTHMUX €/1eMEHTIB, 6ayKaHHA
HaZaTh TEKCTY «BeunYi 1 pecnekTabenbHOCTi», MParHeHHs A0 TBOPYOro CaMoCTBEPAKEHHSA Ye-
pe3 OuiKyBaHi pe3y/abTaTh YMTALbKUX CNOAIBaHb, YMUCHE MPO30pe 1 BiaBepTe NOLUMPEHHA Npu-
MoMYy «3HAMAEHOro PyKoNucy» Towo. BUKOPMCTaHHA TaKUX TaKTUK A03BO/IAE aBTOPY «TBOPUTHU
6e3 06MeXKeHb», CBIAYEHHAM YOro € MaCKyBaHHA «BiIbHOAYMHUX» MOTUBIB i CIOXKETIB Nig, nepe-
Knaam (3 NpUnUcKaMm: «3 NaTUHCbKOI», «3 PobepTa bepHca», «3 aHMiNCbKOT», «3 GppaHLy3bKOI»,
«3 AHape LLleHbe» TOLLO), KOM CNOYATKY CTBOPIOETLCA NepeKknag, a nisHiwe 3a Moro 3paskom —
TEKCT opuriHany (a iHoAj 3a3HavYaeTbcA M GIKTUBHMIA «aBTOP» HEICHYHYOro OpuriHany), Npo3osi
nepeknagn NoeTUYHMX TBOPIB, yAaBaHi Nepeknagm HOTATOK, WOAEHHUKIB, UCTIB, MEMYAPHOI
Npo3u BUrafaHWX aBToOpPIB TOLLO.

IcTOpii N0ABKM TBOPIB TAaKOro PoAy Ta iX aBTOPCTBA NiAKPECNIOKTb CTYMiHb, Y AKOMY «3aKOH Mpo
ABTOPCbKE NPaBO, L0 HACTIZIbKM YiTKO MPOBOAUTL MEXY MiXK NepeKnagamMm Ta OpuriHaIbHUMM TBOpa-
MW, MiXK Nepekaagadyamm Ta aBTopaMm NepLLOTBOPIB, € BCbOro /nLLE CoLianbHOW diKLiE BiAHOCHO
He[aBHbOI YWHHOCTI, AKOK € TAKOMK, 32 KOPENALEID, | MapasUTMUHA KOHLENLIA NceBgonepekaamy»
[10, c. 183]. MpukNafamu nceBaonepeknasiB BUCTYNatoTb Pi3Hi dpaHLLy3bKi 1 aHrNiNCbKi Nnepeknagn
. Yocepa Ta XK. MaBepa, WO NoAatoTbCA YUTAYEBI «UYM TO AK KOMEHTAPI, UM TO AK OPUriHANK, YM TO
AK HalLiKaBilLe, MPOCTO NOAAKTHbCA, HE BM3HAYEHI aHi K KOMEHTApI, aHi K NnepeKknaau, aHi Ak nep-
wotBopwm» [10, c. 184]. o cydacHMX YKpaiHCbKMX nceBaonepeknaais O. KanbHiYeHKo 3apaxoBye «re-
peKknaam 3 apabebkoi» M. PsbuyKa Ta nepeknagm «noesii gaBHix kenbTie» K. BUHHMYYKa [11, c. 54].

Cepepf, iHWNX NOHATb, HAa BUKOPMCTAHHI AKMX HAro/1I0WYE Ky/bTypPOJIOriYyHa napagurma ne-
PEeKNaA03HABCTBA, BUCTYMAlOTb MOHATTA «asmopumemHocmi» («authority») M «3akoHHOCMI»
(«legitimacy») KynbTypu, WO MatOTb BNANBATU HE TiIbKM HA BMBGIp TEKCTIB ANA NepeKknaay, a i 3a-
TBEPAXKYBATM HOPMU NEepPeKNafaLbKoro Nnucbma nm obpaHi nepeknagadyem crpaTerii AiANbHOCTI.
Lle o3Hauvag, Lo iCHYOUi B NEeBHill Ky/bTypi HOPMUW BU3HAYaOTh «Habip B3aEMOMNOB’A3aHMX MiX
cob60to enieMeHTiB, HaZiNEHUX CNiNIBHUMUN XapPaKTEPUCTUKAMM N KOHLLENTYaIbHUMM CEHCaMM, Lo
<...> LLiIKOM BK/1IQZ2I0TbCA B Y3rOAMKEHY KCUCTEMOKO» MUCTELLbKY MOAENb, AKa CNPUNMAETLCA AK
AaHicTb» (nepeknag Haw — O. M.) [4, c. 14]. 3 ornaay Ha ue A. JledeBp penpeseHTYe NiTepaTypHy
CUCTEMY fAIK TaKYy, WO «KMA€E NOABIMHUIA MexaHi3M ynpaBaiHHA — OAMH, WO GYHKLiIOHYE No3a cu-
CTeMOIO 33 AOMNOMOTO «OMiKM» 1 «NMOKPOBUTENbCTBA» (patronage), i Apyrui, Wo Aie 3cepeam-
HWU uj€ei cuctemm (niTepaTypHi TBOpW Ta iX aBTOpM), BU3HAYaOUM Nepnii AK NignopsaaKoBaHy
KOHKPETHIA MONITUYHIA MeTi iLe0NnoriYHy KOHCTPYKLIiO, MOKAMKAHY 3aBONOLITA CYCMibHOM
cBisomicTio» (nepeknap Haw — O.M.) [4, c. 15]. ABTOPUTET KyAbTypH, LLO BM3HAYaE NapameTpu
nepeknagaLbKoi AiAafbHOCTI, BCTAHOB/NEHI «MOKPOBUTENEMY», HE BUKIKOYAE MOMKAUBOCTI ecTe-
TUYHOTO OMNOPY, PE3Y/NbTAaTOM AKOrO MA€ BUCTYNUTN €THOLEHTPUYHWNI NepeKknas, «NpuaallTosa-
HWI Nig, LiNboBY KY/NbTYpPY, <...> N036aBNEHNIN «BCbOrO YY}KOro, €K30TUYHOTO, WO He MiaAaeTbes
TAYMayeHHIo i po3ymiHHIo» (nepeknag Haw — O. M.) [4, c. 120], i Takni1, Wwo nocrae 06’ekTom
[0CNiaXKeHb OKPeMoi ranysi nepeknago3HaBCcTBa.

3 MEeTOH KPALLLOro PO3YMIHHA «iMMOPTY» TEKCTIB 3 OA4HIEI KYyNbTYPU B iHLWY 3aXiAHI AOCNIAHUKM
(C. BaccHerT, A. /ledeBp, Ta iH.) NOC/NYrOBYIOTLCA NOHATTAM «meKcmosoi cimku» («textual grid»)
i BiNbLW WMPOKNM MOHATTAM «KOHUenmyasnbHoi cimku» («conceptual grid»), cyTHICTb AKMX nosic-
HIOOTb TUM, LLO KOXHa Ky/JbTypa «BO/IOAIE MEBHMM apCeHANIOM TEKCTIB XYZOMXHiX TBOPiBY», AKi
BM3HAYalOTb CUCTEMY CYCMiNbHUX LiHHOCTEM, BUCTYNAlOTb 3aCO6OM OCBOEHHS CBITY i dopmyBaH-
HS couiymy Yy BCbOMY CMeKTpi Moro 3B’A3KiB. He 3anepeyytoum HacTaHOBM Ha X «yHiKa/bHICTb
M KynbTypo3HauyLlictb», A. JledeBp CTBEPANKYE, LLO OPUriHANbHI TEKCTW i CTBOpEHi 3a aono-
MOrOI0 NepeKknagy TeKCTU-aHanorii NociAatoTb Pi3HI micua y BiANOBIAHMX TEKCTOBUX Mepeax
HaLiOHANbHMX Ky/bTyp. BapToto yBarn € nporonoleHa AocnigHMKaMKM Te3a nNpo Te, WO YMcesb-
HUI CKNaf TBOPIB, AKI «OTPUMANM A03BiN» YBINTU A0 «YYXKOI KyJAbTypuU», € MOAENIOIYO
3MiHHOI KaTeropiero He CTiZIbKM 3aN1eXHO BiZ NOMYAAPHOCTI aBTOPa TEKCTY OpUriHany, CKiNbKn
BiZL €CTeTUYHOI BapTOCTi nepeknaay, 4acoBoi AUCTaHLIi, 3MiHM NiTepaTypHUX TpaamLii Towlo.
Taka MiHAMBICTb TEKCTOBUX /IOKYCIB BCEPEeAMHI OAHIET KyNbTypy A€ NiACTaBM CTBEPANKYBATY, LLO
B A€AKUX BUNAaZKax NepeknageHi TBopu (MaeTbca Npo AKICHO BUKOHaHI nepeksiagu) nocigaoTb
6inbWw NpuBiNenoBaHi NO3NLIi B TEKCTOBIN CiTUi BUXIZHOI KyNbTYpW, HiXK iCHYIOYI B Hill TEKCTK
opwuriHany.
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3Haxo4a4Yn BiANOBIAHWI BIAFYK Yy CycniNbCTBi, TaKi nepeknagu cnpuatoTb GopmysBaH-
HIO MYBAIYHOT AYMKW, KOHCTPYHOIOUM CBIZLOMICTb i PEAYKYHOUM MOYYTTA, i TOMYy MOXKYTb 6yTU
3apaxoBaHi A0 KysbmypHo20 kanimany (cultural capital) Hauii, AKMIA «Mae nowMproBaTUCA, PO3-
NOBCIOAKYBATUCA 1 NEBHUM YUNHOM PEryatoBaTmca Yepes nepeknagu» [12, c¢. 17]. Came «po3noes-
cto0xceHHA» («circulation») KynbTypHOro Kanitany sk y MexKax OfHiel KyabTypu (KOHBepreHLuis
eniTapHOi Ta MacoBOi Ky/ibTypu), TaK i no3a ii NpPOCTOPOM, L0 BUCTYMNae KAKOYOBOK Te3010
KY/1IbTYPONOrivyHOI KoHuenuii A. JfledbeBpa, 3ymMoB/OE TpaHCHOPMaLLDO MEXaHi3MiB KyabTypHOI
ineHTMdiKauii ocobuctocTi (nepeknapava), BiagKpMBaOUYM NEPCnekTUBM iHAUBIAYaNbHOMO camo-
PO3BUTKY, TBOPYOrO NOCTYNY 1 AyXOBHOI eBoAtoL,ii. Lle 03HauaE, Wwo Kpusa Tiei moaeni KynbTypHOT
iAEHTUYHOCTI, AIKa AOMiHyBana B MUHYy/IOMY, BUGOPMOBYE HOBY iAeHTUIKALiIMHY mogenb, LA
Mmogesnb aK «dyHAaMeHTabHa 6a3a couiasibHUX 3HAYEHb» FTeHEePYE HOBI KY/IbTYPHI NpiopuTeTn i
3abe3neuye BULWMI piBEHb CAMOBUPANKEHHSA KyNbTypu. OTKEe, BUKOHYHOUM Micito «perynatopa i
ancTpmb’toTopa» KyabTypHOro Kanitany [4], nepeknag iHTEpNpeTye HOBi CMUCAN «KYNbTYPHOIO
CbOroEeHHA», BCTAHOB/HOIOUM NEBHI «LLiIHHICHI KOOPAUHATY iAeHTUIKALIMHUX CTPATEriN KYbTy-
pu, Y MexKax AKoi BiH npautoe» [12, c. 47].

Mpo MUCTELbKY BapTiCTb XyAOXKHiX TBOPIB, LLLO CTa/M HaAOAHHAM iHLWOI KybTypK, CBIAYUTL
He Ti/IbKM iX BUPA3HO iHTeNIeKTyaibHe i1 aKCioNorivyHe CNPAMYBAHHSA, @ M KKiNbKiCHA HAaNOBHEHICTbY
nepeknagis ogHoro TBOpy, WO BiAOyBaeTbCA B MpoLECi TBOpPYOro 3maraHHA. Lle o3Havae, wo
opuriHasIbHWUIA TEKCT, NepeknafeHnii AeKinbKa pasis, Mae binblue LWaHCIB yTPMMYBaTH NPiOPUTETHI
no3uLii B CNpMinMaltodiii KyabTypi, Hi¥K TEKCT, NPeAcTaBAEHUI B 0AHOMY NepeKknaai, i Tomy «micue
Moro AMcnoKauii» mae 6yt HabanKeHe A0 LEeHTPY YABHOI OCi TEKCTOBOI CiTKU. PiBEHb MUCTELbKOT
iHTYILiT Nnepeknagayva, BEKTOPaMKN AKOI 3a[at0TbCA MaclITabu penpeseHTalii TEKCTIB iHWOI Kynb-
TYpW, PO3rOpPTaE, TAKMM UYMHOM, YABAEHHA NPO iHWMUIA KyNAbTYPHO-KOMYHIKaTUBHUI NpPOCTip, Ye-
pe3 Aknit GopMYETbCA HaLiOHaNbHUI 06pa3 CBITY, iIHTeNEeKTyaNbHUI A0CBIA, WiHHICHI npiopuTeTH
€THIYHOI CNiNbHOCTI, BTINEHI B XYAOXHiX CTPYKTypax. Came TaKa «KuBa CN0BECHA HACHAXKEHICTb
BUCBITNIEHNX «y HOBOMY 06mudi» (M. Tonep) TeKcTis, 3a nepekoHaHHAM A. Jledpespa, L03BONAE TM
«PO3CYHYTU» TEKCTOBY CiTKY L|i/IbOBOT KY/IbTYPU 1 MOCICTM B Hil MaKCMManbHO 3HauyLle micue [12].

OCMUCNEHHA KynbTypoOTBOPYOI MNAPaAUIMM  XYLO0XHbOTO MNepeKknagy akUeHTye ysary
AOCNIAHMKIB Ha i 3arafibHOGiNOCOGCbKOMY 3HAYEHHI: NepeKknas BUCTYMAE aHTPOMO/IONYHO
KOHCTAHTOI OyTTS /IIOAUHKU, IHCTPYMEHTOM PO3YMIHHSA, TAYMAyeHHA M ChifKyBaHHA, ¢op-
MYIOUM PYHT ANA TBOPYOro PO3BUTKY OCOBMUCTOCTI M CycninbCTBa W CTBOPHOKOYM OCHOBY ANA
o6’egHaHHA eTHociB [13]. MNepebyBatoun «Ha MexKi ABOX KyNbTyp», NepeKknas YMOMKANBAIOE iX
B3AEMOMPOHUKHEHHA «Yy 3POCTatoMIM KiIbKOCTi MOro CTOPiH i acnekKTiB», BUCTYNA4Yn, TaKUM YK-
HOM, 3acobom 3’eaHaHHA, KOMMpomicy, 0cob11MBO Tam, Ae iCHYE PO3KOJ, 3arpo3a KaTactpodu
3iTKHEHb KY/IbTYPHUX cnifibHOT [13].

HesanepeyHy cuny O0KA30BOCTi M MEPEKOHAMBOCTI y 3B'A3KY 3 UMM Mae po3pobie-
Ha M. HoBMKOBOI TMUMOJIOriA NepeKknagaubKkUX KOHTEKCTIB, fika 0brpyHToByEe BaratopiBHeBUiA
3B’A30K MiXK NepeknafHMM TEKCTOM i Ky/AbTypol M penpe3eHToBaHa TaKMMM KOHCTUTYEHTa-
MW: KOHTEKCTOM MepeKknafaubKoro UMKy, AKUIA 0b6’eQHYE puUCKM NepeKknafaubKoro CTUAL,
B/1IACTMBI rpyni NepekiaaiB; KOHTEKCTOM NepeKkNafaLbKoi TBOPYOCTI; KOHTEKCTOM CTUAICTUYHOI
TpPaAMUil LiNboBOT MOBW; HALLIOHA/IbHO-KY/IbTYPHUM KOHTEKCTOM Ta A0600); BCECOO3HUM KOH-
TEKCTOM, Lo A03BO/ISAB BUITW 33 PaMKM OAHIET HaLiOHaIbHOI KynbTypu (Le 0cob1MBO aKTyanbHO
B iHTepnpeTaLiMHOMY NoAi CbOroAeHHs, KOJIM A0 YKPAIHCbKOro Ky/IbTYPHOTO KOHTEKCTY 3any4ya-
FOTbCA iHLI MOBHO-KY/IbTYPOJIOTiYHI KOHTEKCTH).

AHanisytoum cknagHuii cnektp npobsem, Nos’A3aHuX i3 Nnepeknagaubkum ctunem, M. Ho-
BMKOBA 3acCTepirae AOCAIAHMKIB Bif, CXeMAaTUYHOrO NOTPAKTYBAHHA MOHATTA MepeKnafaubKoi
iHTepnpeTaLii, HarosoWy4YM Ha HEOOXiAHOCTI MOr0 BUKOPUCTAHHA AK OAHOrO i3 eTaniB meop-
4Yoeo npouecy nepeknagy, AKUI 34INCHIOETbCA Ha BCIX PIBHAX OCMWMC/AEHHA OpUriHany —
®iNoNoriYHOro Po3ymMiHHA CTUNICTUYHOTO OCATHEHHS M YCBIAOMAEHHA XYAOMHiX LiHHOCTEeMN.
Mpyu uboMy AOCAIAHMLA BUXOAUTbL 3 TOrO, WO E€AHICTb NepeKnaAaLbKoi KoHuenuii nepwoTso-
Py He BMKJ/IOYAE Pi3HMX CTUMICTUYHUX penpe3eHTalin ujiei KoHuenuii [14]. OTke, iHTepnpeTauin,
AKa CNPUMMAE TEKCT AIK 3aMKHYTY, iMAaHEHTHY CTPYKTYpy, NPUpPIiKae nepeknag Ha HeBaady;
HATOMICTb iHTepnpeTaLis, AKa 'PYHTYETbCA Ha YCiX MOro HaMCKNAAHIWIWX BiAHOCUHAX i3 AiNCHICTIO
Ta iCTOPUKO-NiTepaTypHUM MPOLECOM, YMOXK/INBIOE 3arnnbaeHe NPoYUTaHHA TEKCTY W WKNPO-
Ke MOro KoMeHTyBaHHA. Lle Hag3BMYAMHO BaXKNMBO A5l PO3YMIHHA M afleKBATHOrO CNpPUNHAT-
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TA IHWOMOBHOI NiTepaTypu, AKa «HACKPI3b PEMIHICLLEHTHA» | NPOHM3aHa MMMOUHHUM ICTOPUKO-
KYJIbTYPHMM 3MIiCTOM, LLO LiZIKOM BiANOBiIAA€E PO3yMiHHIO NepeKknagaubKoro ctuato. CBOEto vep-
roto, cyb’ekTHicTb ocobucTocTi (nepeknagaya) € GopMoBUABOM i iIHTEHLIOHA/IbHOTO BOJIIHHA
3 BMKOPUCTAHHAM MOMKJ/IMBOCTEN COLOKYNbTYPHUX KOHTEKCTiB. MOrogyyemocb i3 AyMKOH
OOCNiAHWNLI NPO Te, WO BXOAMKEHHA BUXIAHOIO TEKCTY B LiZIbOBY KY/bTypPYy He € «MOeSIEMEHTHUM
nepeHeceHHAM MiXXMOBHUX BigMOBIAHWKIB, @ BUCTYMNA€E CKMAAHMM BiATBOPEHHAM Aia/orivyHoi
NPUPOAM TEKCTY, LMpLUe — KOHTeKCTY [14, c. 76]. Lle pae niactasu KBanidikyBaT nepeknag, axk
3micmosy i cmunicmuyHy cucmemy, BiAMiHHY Bifi aBTOPCbKOT CUCTEMMU i HEIAEHTUYHY Ti. IHWnMKU
CN0BaMM, NepeKknaaLbKnii KOHTEKCT BMMAra€e BapitoBaHHA MiaHy BUpaxeHHA (a BiaTak i nna-
HY 3MiCTy), CUHTE3 06’ EKTUBHMX MiIXKMOBHMX BiANOBIAHWKIB I iHAMBIAYaNbHOTO CTUIO NepeKkna-
Aaya, 06’egHaHHA NepeKknafaubKUX CTUAIB i3 3ara/IbHONPUIMHATUM NepekaagaubKum MeTo40M.

TaKMM YMHOM, TUNOIOTIA NepeKNaAaLbKMX KOHTEKCTIB, L0 BiAKPMBAE WAAXM A0 NOA0NAHHA
iCHYIOUMX KYNIbTYPHUX 6ap’epiB, CTBOPIOE KKYNbTYPOIOTiYHY iCTOPItO HALLiOHAAbLHOI NiTepaTypu» 1
NPOoeKTye bayeHHA TBOPY AK XyAOXKHbOTO LiN0ro B AiTepaTypHomy / KyabTypHOMY npodeci. Mpu
LbOMY XyOox(HA (ineliHo-ecTeTMUHa, eMOL|iMHO-eKCNpecmnBHa, CTUAICTMYHA) BiANOBIAHICTD, O
BMUCTYNa€E roI0BHUM KpUTEpPIEM afieKBaTHOCTI, He 3aBxau 36iraeTbca 3 nekcuuHo. Maetbea npo
BM/IMBM | B3AEMOBIN/IMBYM XYAOMKHIX CBiAOMOCTeN (aBTopa i Nnepekiagaya), Lo 34iACHI0TLCA 33
TUM CaMUM MPUHLUNOM BiANOBIAHOCTI (KOHKOPAAHCY), 3BaKatoum Ha 0CobIMBOCTi BUKOPUCTaH-
HA 3ac06iB HALLIOHANbHOT MOBM 3aN1EXKHO BifL iflel, Tem, cucTemmn 06pasis, XKaHpy TBOPY 1 3a4ymy
NUCbMeHHMKa. Lle 4,03BONAE NepeKknagaveBi KOHCTPYIOBATM HOBY XYAOMXKHIO AiACHICTb, GopmMmyBa-
TW BNACHY €TUKY, MParHeHHA 40 NOCTINHOrO BAOCKOHANEHHSA | PO3BUTKY.
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B cTaTbe OCMbIC/IMBAETCA XyA0KECTBEHHbIV MEPEBOA, C NMO3ULMIA Ero Ky/IbTYPOTBOPYECKOW COCTaBAA-
loLLel, onpeseneHbl MeToAbl NPEO00NeHNA KybTYPHbIX 6apbepos Yepes cobatofeHne MHTepnpeTaTopom
NPUHLUMMOB KyJbTYPHOTO PENATUBM3MA U MPOUTEHMUA KYNbTYPHOTO cLeHapua. [lokasaHo, 4To TpaHchopma-
LMA XyA0XKECTBEHHOTO TEKCTa B CUCTEMY MHOA3BIYHOM Ky/IbTYpPbl OCYLLECTBAAETCA B NpeAeniax IMHIBOKY/Ib-
TYPHOTO OnbiTa NepeBoAYMKa, 06yC/IOBNEHHOMO COLLMOKYNbTYPHBIMMU KOHTEKCTAaMU C YHETOM CYLLLeCTBYtO-
LLMX B HUX OBLLMX YepT 1 PasInunii.

Knrouesble cnosa: KynemypHbll cueHapul, KysemypHsie 6apbepbl, nepesodyeckuli onmumusm,
ncesdonepesodom, meKcmosas cemka.

The article highligts literary translation in the context of its cultural value as well as defines methods
coming to break cultural barriers through practical adherence to the principles of cultural relativism and
reading the cultural scenario. The transformation of the literary text into the new cultural environment
identifies linguistic and cultural experience of the translator as well as assesses the impact of the socio-
cultural contexts characterised by certain differences and similarities.

Key words: cultural scenario, cultural barriers, translation optimism, pseudo translations, text grid.
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